
КОНСПЕКТЫ
Литература, 6-й класс
Урок 10. Проспер Мериме «Берегись любящей» (по новелле «Венера Ильская»).
Раздел 1. «Пролетая над снами»
Рабочее название урока: Мистика или мистификация?
	Этапы урока
	Содержание
	Формирование УУД и технология оценивания

	Цель урока.

	Цель данного урока – показать прямую связь материального с нематериальным, невозможность существования исключительно в мире практическом, корыстном, рассудительном.
	Регулятивные УУД

1. Самостоятельно формулировать тему, проблему и цели урока.

2. В диалоге с учителем вырабатывать критерии оценки своей работы.

Познавательные УУД

1. Самостоятельно вычитывать все виды текстовой информации – фактуальную, текстовую и концептуальную. 
2. Пользоваться приёмами изучающего чтения. 

3. Извлекать информацию, представленную в разных формах (сплошной текст, несплошной текст: иллюстрация, таблица, схема).

4. Пользоваться приёмами ознакомительного и просмотрового чтения. 

5. Излагать содержание прочитанного (прослушанного) текста подробно, сжато, выборочно.

6. Пользоваться словарями, справочниками.

7. Осуществлять анализ и синтез.

8. Устанавливать причинно-следственные связи.

9. Строить рассуждения.

Коммуникативные УУД

1. Учитывать разные мнения и стремиться к координации различных позиций в сотрудничестве.

2. Формулировать собственное мнение и позицию, аргументировать её.

3. Осознавать важность коммуникативных умений в жизни человека.

4. Оформлять свои мысли в устной и письменной форме с учётом речевой ситуации, создавать тексты различного типа, стиля, жанра.

5. Высказывать и обосновывать свою точку зрения.

6. Слушать и слышать других, пытаться принимать другую точку зрения, быть готовым корректировать свою точку зрения. 
7. Выступать перед аудиторией сверстников с сообщениями.
Личностные результаты
1. Формирование эмоционально-оценочного отношения к прочитанному.

2. Формирование восприятия текста как произведения искусства.

Технология оценивания

На уроке ученик сам по алгоритму самооценивания определяет свою оценку и (если требуется) отметку, когда показывает выполненное задание. Учитель имеет право поправить оценки и отметку, если докажет, что ученик завысил или занизил её. 

После уроков за письменные задания оценку и отметку определяет учитель. Ученик имеет право поправить эту оценку и отметку, если докажет (используя алгоритм самооценивания), что она завышена или занижена.
АЛГОРИТМ САМООЦЕНКИ 

(вопросы к ученику): 
1-й шаг. Что нужно было сделать в этом задании (задаче)? Какая была цель, что нужно было получить в результате? 

2-й шаг. Удалось получить результат? Найдено решение, ответ? 

3-й шаг. Справился полностью правильно или с незначительной ошибкой (какой, в чём)?

4-й шаг. Справился полностью самостоятельно или с небольшой помощью (кто помогал, в чём)?

Какую оценку ты себе ставишь?

Необходимый уровень (базовый) – решение простой типовой задачи, где требуется применить сформированные умения и усвоенные знания, прежде всего опорной системы, что необходимо всем. Это «хорошо, но не отлично».
Программный уровень (повышенный) – решение нестандартной задачи, где требуется либо применить знания по новой, изучаемой в данный момент теме, либо «старые» знания и умения, но в новой, непривычной ситуации. Это уровень функциональной грамотности – «отлично».
Максимальный уровень – решение «сверхзадачи» по неизученному материалу с применением самостоятельно добытых знаний или самостоятельно усвоенных умений. 


	1. Работа с текстом до чтения. Формулирование темы урока.

. 
2. Работа с текстом во время чтения. Комментированное чтение фрагмента произведения.
3. Работа с текстом после чтения.

	– Итак, мы приступаем к тексту произведения Проспера Мериме. Что мы уже знаем про этого автора? (Мастер мистификаций.)

– Давайте рассмотрим название: «Венера Ильская». (Венера – богиня любви из пантеона римских богов, Иль – город во Франции.) Значит, речь пойдёт либо о статуе Венеры, либо просто о любви. Место и интрига определены. Поскольку раздел «Пролетая над снами» посвящён мистическому началу, предполагаем наличие мистики в произведении. Наконец, обращаем внимание на эпиграф Лукиана о статуе. Характеристика «любитель врак» говорит о том, что история, рассказанная Проспером Мериме, возможно, не совсем правдива.

Формулируем тему урока: Мистика или мистификация?
Информация для учителя: Лукиан из Самосаты – древнегреческий писатель, живший во II веке н.э. и прославившийся своими сатирическими произведениями. Античные авторы часто сообщали о статуях богов, которые в момент жертвоприношения поднимались, благословляя жертвователя. 
Лукиан Самосатский, пародируя храмовые легенды, ввёл в литературу сюжет о мести статуи. И в его диалоге «Любитель лжи, или Невер» один из собеседников рассказывает о медной статуе коринфского полководца Пелиха, которая обладала даром исцеления больных; по ночам она сходила с пьедестала, обходила вокруг дома, умывалась у колодца. Исцелённые приносили к её подножию золотые и серебряные монеты. Однажды конюх посмел украсть эти приношения и был жестоко наказан статуей: «Целую ночь жалкий тот человек кружился по двору и не мог из него выбраться, словно попал в лабиринт; когда же наступил день, то был пойман с поличным. Схваченный на месте преступления, он получил немало ударов и, недолго прожив после этого, умер, подлец, подлою смертью от ударов плетью, так что на утро видны бывали на его теле синяки».

– Ожидаем ли мы от автора какой либо мистификации? Предположите, каких сторон повествования она может коснуться.
«С восьми часов утра я сидел перед Венерой с карандашом в руке и в двадцатый раз принимался набрасывать голову статуи, но мне всё не удавалось схватить её выражение. (Статуя живая, она является отражением человеческих страстей, поэтому выражение её лица трудно «схватить».) Г-н де Пейрорад ходил вокруг меня, давал советы, повторял свою финикийскую этимологию (намёк на финикийское происхождение названия, а финикийцы славились человеческими жертвоприношениями); затем, возложив бенгальские розы на цоколь статуи, он трагикомическим (глумление над древними силами так же опасно, как и непосредственное обращение к ним) тоном обратился к ней с мольбой о счастье четы, которой предстояло жить под его кровлей. Около девяти часов он вернулся домой, чтобы нарядиться, и в ту же минуту появился Альфонс («говорящим» именем это станет только через 50 лет, в 1873 году, после «Месье Альфонс» Дюма, тогда как «Венера Ильская» написана в 1837-м, после пушкинского «Каменного гостя», написанного в 1830-м) в плотно облегавшем его новом костюме, в белых перчатках и лакированных ботинках, в сорочке с запонками тонкой работы и с розой в петлице.

– Вы нарисуете портрет моей жены? – сказал он, наклоняясь над моим наброском. – Она тоже (заметьте слово «тоже») недурна собой.

 Как раз в это время на площадке для игры в мяч, упомянутой мною, началась партия, тотчас же привлекшая внимание Альфонса. Устав и отчаявшись воссоздать это демоническое (что же имел в виду Альфонс, сравнивая красоту жены с красотой статуи?) лицо, я скоро бросил свой рисунок и пошёл смотреть на играющих. Среди них было несколько испанцев – погонщиков мулов, прибывших накануне. Это были арагонцы и наваррцы, почти все отличавшиеся

поразительной ловкостью. Неудивительно поэтому, что ильские игроки, хотя и подбадриваемые присутствием и советами Альфонса, довольно скоро были побиты пришлыми мастерами. Местные зрители были этим весьма расстроены. Альфонс посмотрел на часы. Было только половина десятого. Его мать ещё не была

причёсана. Он отбросил сомнения: сняв фрак и взяв у кого-то куртку, он вызвал испанцев на бой. Я смотрел на него с улыбкой, немного удивлённый. (У человека свадьба, которая должна, по идее, стать центральным событием в жизни, а он отвлекается на игру.)
 – Надо поддержать честь города, – сказал он.

 Теперь он мне показался действительно красивым. Он был охвачен страстью. Парадный костюм, ещё недавно столь его занимавший, сейчас утратил для него всякое значение. Минуту назад он боялся повернуть голову, чтобы не сдвинуть в сторону галстук. Сейчас он забыл о своих завитых волосах, о тонких складках своего жабо. А о невесте... О, я думаю, он отложил бы свадьбу, если бы это понадобилось! Я видел, как он поспешно надел сандалии,

засучил рукава и с уверенным видом стал во главе побеждённых, как Цезарь, собравший своих солдат при Диррахии. Я перелез через изгородь и с удобством расположился в тени железного дерева так, что мог хорошо видеть оба лагеря. (Вот где его настоящая страсть!)
 Вопреки ожиданиям Альфонс пропустил первый мяч; правда, мяч скользнул по земле, пущенный с необыкновенной силой одним арагонцем, который, казалось, был главарем испанцев. То был человек лет сорока, худощавый и нервный, шести футов ростом, с кожей оливкового цвета, почти такою же темной, как бронза статуи Венеры. (Сравнение не случайно, посмотрите, что произойдёт дальше.)
 Г-н Альфонс с яростью швырнул свою ракетку на землю.
 – Всё это проклятое кольцо! – вскричал он. – Оно так жмёт мне палец, что я промазал верный удар. (Женитьба уже воспринимается как досадная помеха.)
 Он снял не без труда брильянтовое кольцо. Я подошёл, чтобы взять его, но, предупредив меня, он подбежал к Венере, надел ей перстень на безымянный палец (как невесте) и вернулся на своё место во главе ильских игроков.

Он был бледен, но спокоен и решителен. С этого момента он ни разу не промахнулся, и испанцы потерпели полное поражение. Приятно было смотреть на восторженных зрителей: одни пожимали руки победителю, называя его гордостью их города. Если бы он отразил неприятельское вторжение, то и то, я думаю, его бы не поздравляли более пламенно и сердечно. Огорчение побеждённых усиливало блеск его победы.

– Мы как-нибудь ещё поиграем с вами, милейший, – сказал он арагонцу тоном превосходства, – но только я дам вам несколько очков вперёд.

Я предпочёл бы, чтобы Альфонс был скромнее, и мне стало почти неловко от унижения его противника. (Хвастун, страстный игрок, человек, который желает быть героем в глазах других.)
 Гиганту-испанцу эти слова показались жестоким оскорблением. Я видел, как его смуглое лицо побледнело. Он хмуро посмотрел на свою ракетку, стиснул зубы, затем грубо пробормотал: Me lo pagaras [Ты мне за это заплатишь (испан.)].

Голос г-на де Пейрорада прервал торжество его сына. Хозяин мой, крайне удивлённый тем, что не застал сына во дворе, где сейчас закладывали его новую коляску, удивился ещё более, увидев его в поту, с ракеткою в руке. Альфонс побежал домой, вымыл руки и лицо, опять надел новый фрак и лакированные ботинки, и через пять минут мы уже ехали крупной рысью по дороге в Пюигариг. Все городские игроки в мяч вместе с толпой зрителей бежали вслед за нами с радостными криками. Могучим лошадям, которые везли нас, едва удавалось опередить неустрашимых каталонцев.
Мы прибыли в Пюигариг, и процессия уже готовилась двинуться к мэрии, когда Альфонс, ударив себя по лбу, сказал мне тихо:

 – Вот так штука! Ведь я забыл свой перстень! Он остался на пальце у

Венеры, чёрт бы её побрал! Только не говорите об этом матери. Может быть, она не заметит. (Досада, не более того.)
 – Пошлите кого-нибудь за ним, – сказал я.

 – Эх, мой слуга остался в Иле! А этим я не доверяю. Брильянтов на тысячу двести франков – это может хоть кого соблазнить. Да и что сказали бы здесь о моей рассеянности? Стали бы надо мной смеяться. Прозвали бы мужем статуи... Только бы не украли кольца! (То есть главное для него – чтобы не украли кольца. Всё остальное, в том числе и мистическая составляющая, второстепенно. Мериме расставляет акценты. Мир мистический противостоит миру материальной наживы даже в лице древней статуи.) К счастью, идол внушает страх моим молодцам. Они не решаются подойти к нему на расстояние вытянутой руки. (Люди, менее «образованные», не проникнутые «духом прогресса», интуитивно боятся подобных вещей и знают, что древних демонов не стоит будить.) Не беда, обойдёмся; у меня есть другое кольцо.
Обе церемонии, как гражданская, так и церковная, прошли с подобающей торжественностью, и мадмуазель де Пюигариг получила кольцо парижской модистки, не подозревая, что жених подарил ей залог любви другой женщины. (По меркам того времени граничит со святотатством.)
Потом, усевшись за стол, пили, ели, даже пели, и всё это тянулось весьма долго. (Скучное, формальное действо.) Грубое веселье, царившее вокруг новобрачной, заставляло меня страдать за неё. Однако она держалась лучше, чем я мог ожидать, и её смущение не было ни неловкостью, ни притворством.
Быть может, мужество приходит вместе с трудностью положения.

Когда завтрак с Божьей помощью окончился, было около четырёх часов. Мужчины принялись бродить по парку, который был великолепен, или смотреть, как танцуют на лужайке перед замком пюигаригские крестьянки, нарядившиеся по-праздничному. Таким способом нам удалось убить несколько часов. (Скука преследует рассказчика). Тем временем женщины теснились около новобрачной, восторгаясь полученными ею свадебными подарками. Затем она переоделась, и я заметил, что она накрыла свои прекрасные волосы чепцом и шляпой с перьями, ибо больше всего на свете женщины торопятся надеть наряд, который обычай воспрещает им носить в девичестве.

Было около восьми часов, когда мы собрались в обратный путь. Но перед этим произошла волнующая сцена. Тётка мадмуазель де Пюигариг, заменявшая ей мать, особа весьма пожилая и крайне набожная, не должна была ехать с нами в город. Перед разлукой она прочла своей племяннице трогательное наставление о её обязанностях супруги, следствием чего были потоки слез и нескончаемые объятия. Г-н де Пейрорад сравнил это расставание с похищением сабинянок.
(Опять античные мотивы, связанные с насилием, с насильственной женитьбой и т.д.) Наконец нам удалось выбраться, и в течение всей дороги каждый старался как мог развлечь молодую и рассмешить её, но всё было напрасно.

 В Иле нас ждал ужин, да ещё какой! Если грубое утреннее веселье меня коробило, то ещё более тягостными показались мне те двусмысленные шутки и прибаутки, мишенью которых были по преимуществу новобрачные. (Судя по всему, рассказчик был неравнодушен к невесте.) Новобрачный, куда-то исчезавший на минутку перед тем, как сесть за стол, был бледен и странно серьёзен. (Впервые за всё время свадебной церемонии.) Он непрерывно пил старое кольюрское вино, крепкое, почти как водка. Сидя рядом с ним, я почёл себя обязанным предостеречь его:

 – Берегитесь! Говорят, что вино...

 Чтобы не отстать от сотрапезников, и я сказал какую-то глупость.

 Он толкнул меня коленом и шепнул:

 – Когда мы встанем из-за стола... мне хотелось бы сказать вам несколько слов.

 Его торжественный тон удивил меня. Я посмотрел на него внимательно и заметил странную перемену в его лице. (Наконец для него нашлось что-то, к чему приходится относиться серьёзно.)
– Вы плохо себя чувствуете? – спросил я.

– Нет.
И он снова принялся пить. Между тем под весёлые возгласы и рукоплескания одиннадцатилетний мальчик, залезший под стол, показал присутствующим хорошенькую белую с розовым ленточку, снятую им со щиколотки новобрачной. Это и называется подвязка. Тотчас же ленту разрезали на кусочки и роздали их молодым людям, украсившим ими свои петлицы, согласно старинному обычаю, ещё соблюдаемому в патриархальных семьях. Это заставило новобрачную покраснеть до ушей... (Обычай оригинальный, чтобы не сказать пошлый.) Но её смущение достигло предела, когда г-н де Пейрорад, водворив молчание, пропел ей несколько каталонских стихов, сочинённых им, по его уверению, экспромтом. Вот их содержание, насколько мне удалось его понять:

"Что я вижу, друзья? Или от выпитого вина двоится в глазах моих? Две Венеры здесь предо мною..."

Жених внезапно повернул голову с выражением ужаса, заставившим всех рассмеяться. (Увидел свою судьбу.)
"Да, – продолжал г-н де Пейрорад, – две Венеры под кровом моим. Одну нашёл я в земле, словно трюфель (хорошее сравнение. Вообще, автор, похоже, источает яд по поводу нуворишей, «поднявшихся» на торговле); другая, сойдя с небес, разделила сейчас меж нами свой пояс".

 Он хотел сказать: подвязку.

 "Сын мой! Избери себе какую хочешь Венеру – римскую или каталонскую. Но плутишка уже предпочёл каталонку, выбрал лучшую долю. Римлянка черна, каталонка бела. Римлянка холодна, каталонка воспламеняет всё, что к ней приближается".

Последние слова вызвали такой рёв восторга, такой раскатистый смех, такие бурные рукоплескания, что я испугался, как бы потолок не обрушился нам на голову. Только у троих лица были серьёзны – у новобрачных и у меня. У меня сильно болела голова. К тому же, не знаю почему, свадьбы всегда нагоняют на меня грусть, а это вдобавок мне была даже неприятна. (Несомненно, присутствует личное отношение.)
Напоследок помощник мэра пропел куплеты, надо сказать, очень игривые. После этого перешли в гостиную, чтобы полюбоваться зрелищем, как будут готовить новобрачную к отходу в спальню, так как было уже около полуночи.

 Альфонс отвёл меня к окну и сказал, глядя в сторону:

– Вы будете надо мной смеяться... Но я не знаю, что со мной... Я околдован, черт меня побери!

У меня мелькнула мысль, что ему грозит опасность вроде той, о которой рассказывают Монтень и мадам де Севинье: "История любви человеческой полна трагических случаев" и т.д. и т.д.

"Я всегда полагал, что такого рода неприятности бывают лишь с людьми, умственно развитыми", – подумал я. (Ещё один плевок в сторону «презренных торгашей», всё меряющих на деньги, для которых «Опыты» Монтеня и письма мадам де Севинье недоступны, как если бы были написаны на другом языке.)
– Вы выпили слишком много кольюрского вина, – сказал я ему. – Я вас предупреждал.

– Да, это возможно. Но случилась вещь более ужасная...

 Его голос прервался. Мне показалось, что он совсем пьян.

– Вы помните моё кольцо? – продолжал он после небольшого молчания.

– Ну, конечно! Его украли? (Ну что ещё его может волновать!)
 – Нет.

 – Значит, оно у вас?

 – Нет... я... я не мог снять его с пальца этой чертовки Венеры. (Начинается интрига.)
– Да будет вам! Вы просто недостаточно сильно потянули.

– Я старался изо всех сил... Но Венера... согнула палец.

Он пристально посмотрел на меня растерянным взглядом (забавное сочетание: пристально посмотрел растерянным взглядом, типичное поведение нетрезвого человека), ухватившись за шпингалет, чтобы не упасть.

– Что за басни! – воскликнул я. – Вы слишком глубоко надвинули его на палец. Завтра вы снимете его клещами. Только не повредите статую.
– Да нет же, говорят вам! Палец Венеры изменил положение; она сжала руку, понимаете?.. Выходит, что она моя жена, раз я надел ей кольцо... Она не хочет его возвращать. (Наконец до Альфонса начинает доходить, что свадебная церемония – не просто досадная обязанность, но и некий сакральный обряд.)
Я вздрогнул, и по спине моей пробежали мурашки. Но тут он испустил глубокий вздох, и на меня пахнуло вином. Моё волнение сразу рассеялось.

"Бездельник вдребезги пьян", – подумал я.

– Вы, сударь, антикварий, – продолжал он жалобным тоном, – вы хорошо знаете эти статуи... Может быть, там есть какая-нибудь пружинка или секрет, неизвестный мне... Пойдёмте посмотрим! (Альфонс продолжает цепляться за бытовые объяснения, вроде некой «пружинки», согнувшей палец.)
– Охотно, – ответил я. – Пойдёмте вместе.

– Нет, лучше пойдите вы один.

Я вышел из гостиной.

Покуда мы ужинали, погода испортилась, и пошёл сильный дождь. Я уже хотел попросить зонтик, но следующее соображение удержало меня. "Глупо идти проверять россказни пьяницы, – сказал я себе. – В конце концов он просто хотел надо мной подшутить, чтобы позабавить своих недалёких земляков. (Опять презрение к окружающим.) Наименьшее, что мне грозит, – это промокнуть до костей и схватить насморк".

 Я поглядел с порога на статую, по которой струилась вода, и прошёл к себе в комнату, не заходя в гостиную. Я лёг в постель; но долго не мог заснуть. Всё виденное мною за день не выходило у меня из головы. Я думал о молодой девушке, такой прекрасной и чистой, отданной этому грубому пьянице (слово «пьяница» повторяется с завидной регулярностью).

"Какая отвратительная вещь, – говорил я себе, – брак по расчёту! Мэр надевает трёхцветную перевязь, священник – епитрахиль, и вот достойнейшая в мире девушка отдана Минотавру. Что могут два существа, не связанные любовью, сказать друг другу в минуту, за которую двое любящих отдали бы жизнь? Может ли женщина полюбить мужчину, который однажды был груб с ней?

Первые впечатления никогда не изглаживаются, и я уверен, что Альфонс заслужит ненависть своей жены..."

Во время этого монолога, который я здесь сильно сокращаю, я слышал движение в доме, хлопанье отворяемых и затворяемых дверей, стук отъезжающих экипажей; затем я услышал на лестнице легкие шаги женщин, направлявшихся в конец коридора, противоположный моей комнате. По-видимому, это была процессия, провожавшая новобрачную до её постели. Дверь в комнату г-жи де Пейрорад затворилась. "Как, должно быть, смущена и плохо себя чувствует, – подумал я, – эта бедная девушка!" Я ворочался в постели, будучи в самом дурном настроении духа. Какую глупую роль играет холостяк в доме, где совершается свадьба! (Вот рассказчик и проговорился. Он просто завидует.)
На некоторое время воцарилась тишина, но вдруг её нарушили тяжёлые шаги по лестнице. Деревянные ступеньки её сильно скрипели. "Вот увалень! – мысленно воскликнул я. – Ещё, пожалуй, свалится".

Всё снова затихло. Я взял книгу, чтобы изменить течение моих мыслей. Это был статистический отчёт департамента, украшенный статьёй г-на Пейрорада о друидических памятниках в округе Прад. Я заснул на третьей странице. (Объясните мне, зачем в статистическом отчёте публиковать статью о друидических памятниках?) Я спал плохо и несколько раз просыпался. Было, должно быть, часов пять утра, и я лежал уже более двадцати минут без сна, как вдруг пропел петух.

Близился рассвет. И вот я отчётливо услышал снова те же тяжёлые шаги, тот же скрип лестницы, какие слышал перед тем как заснуть. Это мне показалось удивительным. Позевывая, я пробовал угадать, для чего понадобилось Альфонсу встать так рано, но не мог придумать ничего правдоподобного. Я уже собирался снова закрыть глаза, но тут внимание моё было привлечено странным шумом, к которому вскоре присоединились звонки, хлопанье дверей и, наконец, громкие крики. "Наш пьяница где-нибудь обронил огонь!" – подумал я, вскакивая с кровати.

Я поспешно оделся и вышел в коридор. С другого конца его неслись крики и жалобные стоны, покрываемые душераздирающим воплем:

– Мой сын! Мой сын!

 Было ясно, что с Альфонсом приключилось несчастье. Я вбежал в спальню новобрачных; она была полна народу. Первый, кого я увидел, был молодой Пейрорад, полуодетый и распростёртый поперек сломанной кровати. Он был мертвенно бледен и неподвижен. Мать плакала и кричала, стоя около него. Г-н де Пейрорад суетился, тёр ему виски одеколоном, подносил к носу пузырек с солями. Увы, его сын был давно мёртв! На диване, в другом конце комнаты, лежала новобрачная, бившаяся в страшных судорогах. Она испускала нечленораздельные крики, и две дюжие служанки едва могли её удержать.

– Боже мой! – воскликнул я. – Что случилось?

Я подошёл к кровати и приподнял тело несчастного юноши; оно уже окоченело и остыло. Стиснутые зубы и почерневшее лицо выражали страшные страдания. Было очевидно, что он погиб насильственной смертью и что агония его была ужасна. (Две совершенно противоположные картины – то он бледен и неподвижен, как живой, то лицо его почернело и застыло в мучительной гримасе. Рассказчик сам себе противоречит.) Однако ни малейшего следа крови не было видно на одежде. Я раскрыл его рубашку и увидел синюю полосу на груди, на боках и на спине. Похоже было на то, что его сдавили железным обручем. Я наступил ногой на что-то твёрдое, лежавшее на ковре; наклонившись, я увидел брильянтовый перстень».

– Борьбу каких двух начал изобразил в произведении Проспер Мериме? Какие силы символизирует живая, а какие – каменная красавица? (Работа в парах.)

– Почему то, что жених надел кольцо на палец каменной Венере? 
Что вы можете сказать о характере Альфонса. (Индивидуальная работа, составляем блок-схему характера героя.)

– Автор и рассказчик выступают совместно или автор дистанцируется от рассказчика? Если да, в каком месте это наиболее заметно? 

– Что было настоящей страстью для Альфонса? Докажите, что господин Пейдорад отчасти виноват в судьбе сына. (Работа в группах.)
– Что символизирует этот «неравный брак»? Какое начало возобладало: «живое» или «мёртвое»? (Индивидуальная работа, написать вывод в рабочей тетради.)
– Продолжился ли диалог «Гусли» – «Песни западных славян» по линии «Каменный гость» – «Венера Ильская»? (Ответы детей, общий вывод записывается.)
	

	4. Итог урока.
	– Автор в данной новелле дистанцируется, и это особенно заметно в слишком личном отношении рассказчика к невесте и к жениху: к первой он испытывает некое благоговение (что бывает с холостяками на чужом веселье), ко второму – с трудом скрываемое презрение. С презрением и высокомерием рассказчик относится ко всему семейству господина Пейрорада, позволяя себе уничижительные ремарки.

Что может являться целью написания «Венеры Ильской»?

1. Нельзя при тщательном прочтении этого рассказа не заметить иронии, которая сквозит буквально во всём. Рассказчик, «позёвывая», рассказывает об ужасающих событиях, трагические сцены содержат явные элементы гротеска. По сути, это пародия на мистическое повествование. Сравните с «Каменным гостем» Пушкина, написанным за семь лет до «Венеры Ильской».

2. Проблема истинного и ложного. В мире, где правят деньги, истинные чувства вспыхивают только под угрозой смерти. Альфонс «просыпается», когда видит реальную угрозу. Проспер Мериме жил в мире долга и чести, где основы бытия ещё не сводились к «низким истинам»: свадьба была свадьбой, похороны – похоронами, а взятые на себя обязательства требовали реальных подтверждений. Но эпоха нового времени постепенно оттеснила «людей долга» и оставила только одно мерило человеческих отношений – деньги. Ложность этой мотивации и раскрывается в данной новелле. Намёки на эту линию встречаются постоянно. Пейродад цитирует древних, не очень понимая смысл того, к чему прикасается. Альфонс считает свадьбу настолько формальным мероприятием, что позволяет себе дарить невесте залог любви другой женщины. И т.д.

3. Проблема соотношения мистического и реального. Существуют истинные значения слов – те силы, которыми лучше не шутить.

	

	5. Домашнее задание. 
	К следующему уроку мы знакомимся с содержанием произведения Ги де Мопассана «Орля» и самостоятельно анализируем текст, предполагая его смыслы.
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